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	CARLOS ABASCAL CARRANZA, Secretario del Trabajo y Previsión Social, con fundamento en los artículos 40 fracciones I y XI de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 512, 523 fracción I, 524 y 527 último párrafo de la Ley Federal del Trabajo; 3o. fracción XI, 38 fracción II, 40 fracción VII, 41, 43 a 47 y 52 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 28 y 34 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 4o. y 17 fracciones III, V, VII y XIII del Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo; 3o., 5o. y 22 fracciones I, XIII y XV del Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
	CARLOS MARIA ABASCAL CARRANZA, Secretary of Labor and Social Welfare, based on Articles 40, sections I and XI of the Organic Law of Federal Public Administration; 512; 523, Section I; 524, and 527; last paragraph of the Federal Labor Law; 3, Section XI; 38, Section II; 40, Section VII; 41; 43 to 47; and 52 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 28 and 34 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; 4 and 17, sections III, V, VII, and XIII of the Federal Regulation of the Health, Safety, and Labor Environment; 3; 5; and 22, Sections I; XIII and XV of the Internal Regulation of the Secretary of Labor and Social Welfare, and

 

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING


	Que con fecha 29 de agosto de 2000, en cumplimiento a lo previsto en el artículo 46 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Secretaría del Trabajo y Previsión Social presentó ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente Laboral, el Anteproyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-032-STPS-2000, Operación y mantenimiento de ferrocarriles-Condiciones de seguridad e higiene, y que el mismo día el citado Comité lo consideró correcto y acordó que se publicara como proyecto en el Diario Oficial de la Federación;
	That on the 29th of August of 2000 in compliance to that detailed in Article 46 section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Secretary of Labor and Social Welfare presented to the National Consultative Committee of Standardization of Safety, Health, and Work Environment the Pre-Project of Official Mexican Standard PROY-NOM-032-STPS-2000, Operation and maintenance of railroads – Health and Safety Conditions, that that the same day the aforementioned Committee considered it to be correct and agreed that it be published as project in the Official Daily of the Federation.
 

	Que con objeto de cumplir con lo dispuesto en los artículos 69-E y 69-H de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo, el anteproyecto correspondiente fue sometido a la consideración de la Comisión Federal de Mejora Regulatoria, la que dictaminó favorablemente en relación al mismo;
	That with the objective of complying with the provision in Articles 69-E and 69-H of the Federal Law on Administrative Procedure, the corresponding pre-project was submitted to the consideration of the Federal Commission of Regulatory Improvement, which resolved favorably in relation to the same;

 

	Que con fecha 12 de enero de 2001, en cumplimiento del Acuerdo del Comité y de lo previsto en el artículo 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Proyecto de la presente Norma Oficial Mexicana, a efecto de que dentro de los siguientes 60 días naturales a dicha publicación, los interesados presentaran sus comentarios al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente Laboral;
	That on the 12th of January of 2001, in compliance with the Agreement of the Committee and of that detailed in Article 47, Section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Project of Modification of the present Official Mexican Standard was published in the Official Daily of the Federation, for the purpose that, within 60 calendar days following said publication, the interested parties might present their comments to the National Consultative Committee of Safety, Health, and Work Environment;

 

	Que dentro del proceso de revisión de las normas oficiales mexicanas en materia de seguridad, higiene y medio ambiente de trabajo que efectúa la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, algunas de ellas se han unificado para su mejor comprensión por contener elementos afines, por lo que las claves correspondientes a las normas que se cancelan, quedan disponibles para ser asignadas a otras nuevas normas o revisiones de las ya existentes, por lo que para mantener la continuidad de las claves de las normas oficiales mexicanas en esta materia, la clave de la presente Norma queda como NOM-016-STPS-2001;
	That within the process of review of the Official Mexican Standards in the area of safety, health, and work environment that the Secretary of Labor and Social Welfare performs, some of them for their better comprehension have been integrated because they contain related elements, for which the corresponding code numbers of the Standards that are cancelled, remain available to be assigned to other new standards, or revisions to existing standards, for which in order to maintain the continuity of the code numbers of the Official Mexican Standards in this area, the number of this Standard becomes NOM-016-STPS-2001;

 

	Que no habiendo recibido comentarios al Proyecto de Norma Oficial Mexicana, el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente Laboral, en su reunión del 27 de marzo de 2001, previo a algunas modificaciones de forma, otorgó la aprobación respectiva para expedir la siguiente:
	That having received comments to the Project of Official Mexican Standard, the National Consultative Committee of Standardization of Safety, Health, and Work Environment in their meeting on the 27th of March of 2001, after some modifications of format, granted the respective approval for issuing the following: 
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	1. Objetivo
	1. Objective

	Esta Norma tiene por objeto establecer las medidas de seguridad e higiene para prevenir accidentes y enfermedades de trabajo en aquellas actividades que se realicen para operar y dar mantenimiento a los medios de transporte relacionados con el servicio por ferrocarril.
	This standard has the objective of establishing safety and health measures for preventing accidents and occupational illnesses in those activities that are performed for operating and giving maintenance to the means of transport related to railroad service.

 

	2. Campo de aplicación
	2. Field of Application

	La presente Norma es de observancia obligatoria en todos los centros de trabajo ubicados en el territorio nacional en donde se opere o de mantenimiento a ferrocarriles, incluyendo los trabajos de reparación y mantenimiento de vías.

 
	This Standard is of obligatory observance in all workplaces located in the national territory where railroads are operated or given maintenance, including repairs and maintenance of routes.

	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta interpretación de esta Norma deben consultarse las siguientes Normas Oficiales Mexicanas vigentes:
	For the correct interpretation of this Standard the following current Official Mexican Standards must be consulted:

 

	NOM-001-STPS-1999      Edificios, locales, instalaciones y áreas en los centros de trabajo-Condiciones de seguridad e higiene.
	NOM-001-STPS-1999, Buildings, Locales, Installations And Areas In The Workplace - Health And Safety Conditions.

 

	NOM-002-STPS-2000      Condiciones de seguridad-Prevención, protección y combate de incendios en los centros de trabajo.

 
	NOM-002-STPS-2000, Safety Conditions – Prevention, protection, and combating of fires in the Work Places.

	NOM-004-STPS-1999      Sistemas de protección y dispositivos de seguridad en la maquinaria y equipo que se utilice en los centros de trabajo.
	NOM-004-STPS-1999, Protection Systems and Safety Devices for Machinery and Equipment used in the Workplace.

 

	NOM-005-STPS-1998      Relativa a las condiciones de seguridad e higiene en los centros de trabajo para el manejo, transporte y almacenamiento de sustancias químicas peligrosas.
 
	NOM-005-STPS-1998, Health and Safety Conditions in the Work Place for the Handling, Transport, and Storage of Hazardous Chemical Substances.

	NOM-006-STPS-2000      Manejo y almacenamiento de materiales-Condiciones y procedimientos de seguridad.
	NOM-006-STPS-2001, Handling and warehousing of materials - Safety conditions and procedures.

 

	NOM-017-STPS-1993      Relativa al equipo de protección personal para los trabajadores en los centros de trabajo.

 
	NOM-017-STPS-1993, Relative to the personal protective Equipment for workers in the work place. 

	NOM-018-STPS-2000      Sistema para la identificación y comunicación de peligros y riesgos por sustancias químicas peligrosas en los centros de trabajo.
	NOM-018-STPS-2000, System for the identification and communication of hazards and risks from hazardous chemical substances in the workplace.

 

	NOM-019-STPS-1993      Constitución y funcionamiento de las comisiones de seguridad e higiene en los centros de trabajo.
 
	NOM-019-STPS-1993, Constitution and operation of the Commissions of Safety and Health in the workplace.

	NOM-021-STPS-1993      Relativa a los requerimientos y características de los informes de los riesgos de trabajo que ocurran, para integrar las estadísticas.
	NOM-021-STPS-1993, Relative to the requirements and characteristics of the reports of the occupational risks that occur, for integrating the statistics.

 

	NOM-026-STPS-1998      Colores y señales de seguridad e higiene, e identificación de riesgos por fluidos conducidos en tuberías.
	NOM-026-STPS-1998, Colors and signs of safety and health, and identification of risks from fluids conducted in pipes.

 

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Para efectos de la presente Norma se establecen las siguientes definiciones:
	For the purposes of this standard the following definitions are established: 

 

	4.1 Armón: vehículo de vía destinado al transporte de equipo o personal de mantenimiento, que no cuenta con tracción propia.
	4.1: Track maintenance vehicle: track vehicle designated for the transport of equipment or maintenance personnel that does not have its own propulsion.

 

	4.2 Auto-armón: vehículo de vía autopropulsado, destinado al transporte de equipo o personal de mantenimiento.
	4.1: Self propelled track maintenance vehicle: auto-propelled track vehicle designated for the transport of equipment or maintenance personnel.

 

	4.3 Autoridad del trabajo; autoridad laboral: las unidades administrativas competentes de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, que realicen funciones de inspección en materia de seguridad e higiene en el trabajo, y las correspondientes de las entidades federativas y del Distrito Federal, que actúen en auxilio de aquéllas.
 
	4.3 Occupational authority; labor authority: the responsible administrative units of the Secretary of Labor and Social Welfare, that perform inspection operations in the area of occupational health and safety, and those corresponding to the States and the Federal District (DF), that act as auxiliaries to the latter.

	4.4 Brigada: grupo de personas organizadas y capacitadas para atender y combatir emergencias dentro de un centro de trabajo, y cuya función está orientada a salvaguardar a las personas, instalaciones del centro de trabajo y el entorno de los mismos.
	4.4 Brigade: group of persons organized and qualified for assisting and fighting emergencies in a workplace, and whose function is orientated to safeguarding the persons, workplace installations, and the working environment.

 

	4.5 Carro: toda unidad de arrastre destinada al transporte de carga.
	4.5 Car: all units that can be towed designated for the transport of cargo.

 

	4.6 Derecho de vía: espacio comprendido a cada costado de las vías, destinado al uso exclusivo del concesionario.
	4.6 Right of way: space consisting of each side of the tracks, designated to the exclusive use of the concessionaire.

 

	4.7 Espuela particular; vías de industria: tramo de vías instaladas en el interior de los centros de trabajo, no comprendidas como vías concesionadas.
	4.7 Private spur; industry tracks: length of tracks installed in the interior of workplaces, not included in public tracks.

 

	4.8 Goteo de carros: actividad mediante la cual, por gravedad, se deslizan los carros de ferrocarril a través de una vía con pendiente pronunciada, para su acomodo en vías paralelas.
 
	4.8. Dismounting of cars: activity through which, for its seriousness, rail railway cars are slid on a track with a pronounced incline, for their accommodation on parallel tracks.

	4.9 Locomotora; equipo tractivo: toda unidad autopropulsada para transitar sobre rieles, destinada a arrastrar unidades de arrastre.
 
	4.9 Locomotive; all auto-propelled units for traveling on rails, designated for towing rail cars.

	4.10 Tren: conjunto de una o más locomotoras y uno o más vehículos de vía.
 
	4.10 Train: combination of one or more locomotives and one or more track vehicles.

	4.11 Unidad de arrastre: vehículo ferroviario para transporte de personas o carga que no cuenta con tracción propia.
 
	4.11 Rail car: railway vehicle for transport of persons or cargo that does not have its own propulsion.

	4.12 Vehículo ferroviario: toda unidad que transita por una vía.
 
	4.12 Rail vehicle: all units that travel on a track.

	4.13 Vías concesionadas: vías del tren instaladas dentro de los espacios de los derechos de vía, por donde circulan vehículos ferroviarios.
 
	4.13 Concessioned tracks: tracks of the train installed within the space of the rights of way, where rail vehicles circulate. 

	5. Obligaciones del patrón
	5. Obligations of the employer
 

	5.1 Mostrar a la autoridad del trabajo, cuando ésta así lo solicite, los documentos que la presente Norma le obligue a elaborar o poseer.
	5.1 Show the labor authority, when he requests it, the documents that this Standard obliges him to create or possess.

 

	5.2 Contar con el análisis de riesgos potenciales del centro de trabajo, según lo dispuesto en el Capítulo 7.
	5.2 Have the analyses of potential risks in the workplace, according to the provision in Chapter 7.

 

	5.3 Dar a conocer a todos los trabajadores los riesgos a los que están expuestos en el desempeño de sus actividades y documentar el cumplimiento de esta obligación.
 
	5.3 Make known to all the workers the risks to which they are exposed in the performance of their activities, and document the compliance to this obligation.

	5.4 Cumplir con las condiciones de seguridad e higiene según lo dispuesto en el Capítulo 8. Los centros de trabajo deben estar provistos de equipo contra incendio que cumpla con lo establecido en los apartados 5.5 y 5.6 de la NOM-002-STPS-2000.
	5.4 Comply with health and safety conditions according to the provision in Chapter 8. The workplace must be provided with fire fighting equipment that complies with that established in clauses 5.5 and 5.6 of NOM-002-STPS-2000.

 

	5.5 Contar con los procedimientos de seguridad en idioma español, disponibles para los trabajadores involucrados, según lo dispuesto en el Capítulo 9.
	5.5 To have the procedures of safety in Spanish, available for the workers involved, according to the provision in Chapter 9. 

 

	5.6 Capacitar y adiestrar a los trabajadores involucrados en actividades peligrosas, según aplique, con base en las condiciones y procedimientos de seguridad a que se refieren los Capítulos 8 y 9, en función de un programa específico en el que al menos se indique: nombres de los trabajadores participantes, temas y fechas de impartición, tanto en lo programado como en lo realizado.
 
	5.6 Qualify and train the workers involved in hazardous activities, as applicable, based on the conditions and procedures of safety referred to in Chapters 8 and 9, based on a specific program in which at least is indicated: the names of the participating workers, themes and dates of imparting it, as programmed as well as performed.

	5.7 Documentar la vigilancia a la salud de los trabajadores a través de exámenes médicos iniciales, periódicos y específicos, de conformidad con lo establecido en las normas oficiales mexicanas que al respecto emita la Secretaría de Salud, así como seguir las recomendaciones médicas que en esas normas se establezcan. En caso de no existir normatividad de la Secretaría de Salud, el médico de la empresa debe determinar la periodicidad y contenido de los exámenes médicos, los trabajadores a quienes se deban aplicar estos exámenes, y la vigilancia a la salud de los trabajadores que se deba llevar a cabo. Dichos exámenes se deben integrar a los expedientes de los trabajadores.
	5.7 Document the oversight to the health of workers through initial, periodical, and specific medical examinations, in conformity to that established in the Official Mexican Standards that for the purpose the Secretary of Health issues, as well as following the medical recommendations that in those standards are established. When standards of the Secretary of Health do not exist, the doctor of the company must determine the periodicity and contents of the medical examinations, the workers to whom these examinations must be applied, and the oversight to health of the workers that must be carried out. Said examinations must be included in the files of the workers.

	En la Guía de Referencia relativa a los exámenes médicos, no obligatoria, se recomienda el contenido de los exámenes médicos iniciales para los trabajadores de acuerdo al perfil del puesto, sin perjuicio de las disposiciones aplicables establecidas en el Reglamento de Medicina del Transporte y en su apéndice relativo al transporte ferroviario.
	In the Reference Guide relative to the medical examinations, non-obligatory, the contents of the initial medical examination is recommended for the workers according to the profile of their position, without prejudice to the applicable provisions established in the Regulation of Medicine of the Transport and in its appendix related to the railway transport.

 

	5.8 Contar con un plan de atención de emergencias, según lo establecido en el Capítulo 10.
	5.8 Have a plan of attention to emergencies, according to that established in Chapter 10. 

 

	5.9 Proporcionar a los trabajadores que así lo requieran, el equipo de protección personal según lo establecido en la NOM-017-STPS-1993.
	5.9 Provide to the workers that require it, the personal protective equipment according to that established in NOM-017-STPS.

 

	5.10 Informar sobre los riesgos de trabajo ocurridos, conforme a lo establecido en la NOM-021-STPS-1993.
	5.10 Report on the occupational risks that have occurred, in conformity to that established in NOM-021-STPS.

 

	5.11 Integrar las comisiones de seguridad e higiene que se requieran, en cuya organización y funcionamiento se cumpla con lo establecido en la NOM-019-STPS-1993. En una comisión de seguridad e higiene se puede integrar a trabajadores que laboren en los derechos de vías, aun cuando éstos se extiendan por dos o más entidades federativas.
 
	5.11 Form the Commissions of Safety and Health that are required, whose organization and operation complies with that established in NOM-019-STPS-1993. Workers that labor in the rights of way can be integrated into a Commission of Safety and Health, even when those are extended across two or more States.

	6. Obligaciones de los trabajadores
	6. Obligations of workers
 

	6.1 Observar los procedimientos de seguridad y las condiciones de seguridad e higiene establecidos por el patrón para la prevención de riesgos de trabajo, según lo establecido en los apartados 5.4 y 5.5.
	6.1 Observe the safety procedures and the health and safety conditions established by the employer for the prevention of occupational risks, according to that established in clauses 5.4 and 5.5.

 

	6.2 Participar en los cursos de capacitación y adiestramiento que en materia de seguridad e higiene y atención de emergencias sean impartidos por el patrón. 
	6.2 Participate in the courses of qualification and training that are imparted by the employer in matters of safety and health and attention to emergencies.

 

	6.3 Dar aviso inmediato al patrón y a la comisión de seguridad e higiene, sobre las condiciones inseguras que observen y que no puedan corregir por sí mismos.
	6.3 Give immediate notice to the employer and the Health and Safety Commission, on unsafe conditions that they observe and that they cannot correct by themselves.

 

	6.4 Someterse a los exámenes médicos iniciales, periódicos y especiales que correspondan, según la actividad que desempeñen y que el patrón indique.
	6.4 Submit themselves to the initial, periodic, and special medical examinations that correspond, according to the activity that they perform and that the employer indicates.

 

	7. Análisis de riesgos potenciales
	7. Analysis of potential risks
 

	7.1 Se debe establecer, por escrito, un análisis de riesgos potenciales de las actividades peligrosas, y actualizarlo antes de realizar cualquier cambio en los procesos o condiciones en que se efectúen estas actividades.
	7.1 An analysis of potential risks from hazardous activities must be established in writing, and updated before performing any change in the processes or conditions in which activities are performed.

	7.2 Las actividades peligrosas son, al menos, las que se realizan en las siguientes operaciones:
	7.2 Hazardous activities are, at least, those that performed in the following activities: 

	a) goteo de carros;
	a) dismounting of cars:

	b) trasvase de sustancias peligrosas;
	b) transfer of hazardous substances;

	c) llenado de combustible de locomotoras;
	c) filling of fuel of locomotives;

	d) mantenimiento de los vehículos ferroviarios;
	d) maintenance of railway vehicles;

	e) arrastre de carros con sustancias o residuos peligrosos;
	e) towing of cars with hazardous substances or wastes;

	f) manejo y almacenamiento de explosivos, y
	f) handling and storage of explosives, and

	g) soldadura o corte en los vehículos ferroviarios.
	g) welding or cutting on railway vehicles.

	7.3 El análisis de riesgos potenciales consiste en la observación de las actividades peligrosas y de las operaciones en que el trabajador interactúe con los agentes de riesgo, y debe contener al menos:
	7.3 The analysis of potential risks consists of the observation of hazardous activities and of the operations in which the worker interacts with the agents of risk, and must contain at least:

 

	a) las actividades de cada puesto de trabajo y la identificación de los trabajadores expuestos;
 
	a) the activities of each job position and the identification of the workers exposed;

	b) la identificación de los agentes de riesgo a que se expongan el trabajador y terceros, y aquellas condiciones que pudieran generar daños al centro de trabajo;
 
	b) the identification of the agents of risk to which the workers and third parties are exposed, and those conditions that might generate damages to the workplace;

	c)  la probabilidad de ocurrencia del riesgo, en función al número de casos ocurridos en periodos anteriores; si el centro de trabajo es nuevo o de reciente creación, se debe calcular en función de los casos ocurridos en centros de trabajo con características similares;
 
	c) the probability of the occurrence of risk, based on the number of cases that occurred in earlier periods; if the workplace is new or of recent creation, the probability must be calculated based on the cases that occurred in workplaces with similar characteristics;

	d) el impacto estimado del riesgo, en función de la gravedad del daño y del número de trabajadores afectados;
	d) the estimated impact of the risk, based on the seriousness of the damage and the number of workers affected;

 

	e) los procedimientos de seguridad establecidos para el desarrollo de las actividades;
	e) the safety procedures established for the performance of activities;

 

	f) las condiciones de seguridad e higiene con que se cuente en el lugar en que se desarrollen las actividades;
	f) the health and safety conditions present in the place where activities are performed;

 

	g) el equipo de protección personal usado por los trabajadores que participen en la operación de cada puesto de trabajo, y
	g) the personal protective equipment used by the workers that participate in the operation of each job position, and 

 

	h) el procedimiento a seguir en caso de emergencia.
	h) the procedure to follow in case of emergency.

 

	7.4 Como resultado del análisis de riesgos potenciales se deben modificar, en su caso, los procedimientos de seguridad y/o las condiciones de seguridad e higiene y establecer el plan de atención de emergencias.
	7.4 As a result of the analysis of potential risks, when applicable, the safety procedures and/or health and safety conditions must be modified, and the plan of attention to emergencies be established.

 

	8. Condiciones de seguridad e higiene
	8. Health and Safety Conditions
 

	8.1 Mantener en condiciones de seguridad la maquinaria y equipo, así como sus dispositivos de seguridad para paro de emergencia según lo establecido en la NOM-004-STPS-1999.
	8.1 Maintain in safe condition the machinery and equipment, as well as their safety devices for emergency stopping according to that established in NOM-004-STPS-1999.

 

	8.2 Mantener en condiciones de seguridad los edificios, locales, instalaciones y áreas de los centros de trabajo, según lo establecido en la NOM-001-STPS-1999.
	8.2 Maintain the buildings, locales, installations and areas of the workplaces in safe conditions, according to that established in NOM-001-STPS-1999. 

 

	8.3 En oficinas, talleres, bodegas y zonas de abasto, se debe contar con los señalamientos de seguridad e higiene para prevenir riesgos a los trabajadores y usuarios, de conformidad con lo que establece la NOM-026-STPS-1998.
 
	8.3 In offices, shops, warehouses, and distribution zones, the signs of health and safety for preventing risks to the workers and users must be present, in conformity to that established in NOM-026-STPS-1998.

	8.4 En las espuelas particulares se deben disponer espacios no menores de 75 centímetros, libres de obstáculos, entre los costados de las locomotoras, las partes sobresalientes de los carros o sus cargas y las estructuras y otros objetos.
 
	8.4 In the private spurs there must be spaces not less than 75 centimeters, free of obstacles, between the sides of the locomotives, the extending parts of the cars, or their cargos and the structures and other objects.

	8.5 Cuando las características físicas y estructurales del centro de trabajo no permitan disponer en su totalidad de la instalación de los espacios a que se refiere el apartado 8.4, se deben colocar avisos y señales, según lo establecido en la NOM-026-STPS-1998, para restringir el tránsito de trabajadores por dichos lugares.
	8.5 When the physical and structural characteristics of the workplace do not permit in their totality of the installation of the spaces referred to in clause 8.4, notices and signs must be placed, according to that established in NOM-026-STPS-1998, for restricting the movement of workers through those places.

 

	8.6 Al final de las vías se deben instalar topes fijos de material resistente para evitar el descarrilamiento de los vehículos ferroviarios.
	8.6 Fixed stops of resistant material to avoid the derailing of the railway vehicles must be installed at the end of the tracks.

 

	8.7 Los pasamanos y barandales de los pasillos y andamios de los vehículos ferroviarios deben conservarse en condiciones seguras de uso.
	8.7 The handrails, and railings of the hallways, and platforms of the railway vehicles must be kept in safe conditions of use.

 

	8.8 La tripulación y su personal de apoyo deben conocer los avisos y señales, las hojas de datos de seguridad y cualquier otra información necesaria para el manejo seguro de los vehículos ferroviarios que transporten sustancias químicas peligrosas, que por sus características físicas y químicas puedan ser corrosivas, reactivas, explosivas, irritantes, tóxicas o inflamables, de conformidad con lo establecido en la NOM-018-STPS-2000.
	8.8 The crew and their support personnel must be acquainted with the notices and signs, the material safety data sheets, and any other information necessary for the safe handling of the railway vehicles that transport hazardous chemical substances, that by their physical and chemical characteristics can be corrosive, reactive, explosive, irritating, toxic, or flammable, in conformity with that established in NOM-018-STPS-2000.

 

	8.9 Los pasillos de tránsito de los almacenes deben estar permanentemente delimitados, tomando en cuenta la actividad y operaciones que se realicen en esos lugares. El ancho de los pasillos debe estar en función del ancho de la carga que en condiciones normales pueda transportar el equipo.
	8.9 The passageways of the warehouses must be permanently delimited, taking into account the activity and operations that are performed in those places. The width of the passageways must be based on the width of the cargo that under normal conditions the equipment may transport.

 

	8.10 Las áreas de los pasillos de tránsito no deben ser obstruidas.
	8.10 The areas of the passageways must not be obstructed.

 

	8.11 Las sustancias químicas deben manejarse, transportarse y almacenarse, de conformidad con lo establecido en la NOM-005-STPS-1998, con medidas de seguridad para evitar su dispersión y reacción ante casos de derrames, fugas o cualquier circunstancia extraordinaria, a fin de garantizar la seguridad de los trabajadores y la conservación del centro de trabajo.
	8.11 The chemical substances must be handled, transported, and stored, in conformity with that established in NOM-005-STPS-1998, with safety measures for avoiding their dispersion and reaction to cases of spills, leaks, or any other unusual circumstance, for the purpose of guaranteeing the safety of the workers and the conservation of the workplace.

 

	8.12 Los almacenes deben adecuarse para mantener en orden y seguridad los materiales contenidos, tomando en consideración sus dimensiones, peso, empaque, resistencia de anaqueles y la forma segura de estibarlos y desestibarlos, ya sea en forma manual o con el empleo de maquinaria.
	8.12 The warehouses must be adapted for maintaining the materials contained in them in order and safety, taking into consideration their dimensions, weight, packing, resistance of the shelves, and the safe form of loading them and unloading them, whether manually or by employing machinery.

 

	9. Procedimientos de seguridad
	9. Safety procedures
 

	Los procedimientos de seguridad deben contener, al menos, instrucciones de seguridad relacionadas con los incisos establecidas en los apartados 9.1 al 9.4.
	Safety procedures must contain, at least, safety instructions related with the sub-clauses established in clauses 9.1 to 9.4.

 

	9.1 En vehículos ferroviarios:
	9.1 In Railway vehicles:

 

	a) para el manejo de los trenes;
	a) for the handling of trains;

 

	b) para el uso de los medios de comunicación internos de la empresa;
	b) for the use of the means of internal communication of the company;

 

	c) para las acciones a seguir cuando los trabajadores observen condiciones inseguras o antihigiénicas y actos inseguros;

 
	c) for the actions to follow when the workers observe unsafe or anti-hygienic conditions and unsafe actions;

	d) para seguir estrictamente los sistemas de señalización y de despacho;
	d) to follow strictly the systems of signaling and dispatching;

 

	e) para el ascenso y descenso seguro de la tripulación;
	e) for the boarding and deboarding of the crew;

 

	f) para la forma segura de conducirse entre vías y cruces de vías;
	f) for the safe form of transit between tracks and railway crossings; 

 

	g) para su acoplamiento y desacoplamiento, y
	g) for the coupling and uncoupling, and 

 

	h) para operar sus frenos.
	h) for operating its brakes.

 

	9.2 En talleres:
	9.2 In shops:

 

	a) para el uso y manejo de maquinaria y equipo de trabajo;
	a) for the use and handling of work machinery and equipment;

 

	b) para el manejo de las sustancias químicas que se utilicen en el taller;
	b) for the handling of chemical substances that are utilized in the shop;

 

	c) para la instalación, verificación y mantenimiento de los dispositivos de seguridad de las partes peligrosas de la maquinaria y equipo;
	c) for the installation, verification, and maintenance of the safety devices of the hazardous parts of the machinery and equipment;

 

	d) para la instalación y mantenimiento del equipo eléctrico, incluyendo aquél donde pueda acumularse electricidad estática;
	d) for the installation and maintenance of the electrical equipment, including that where static electricity can be accumulated;

 

	e) para las reparaciones de las instalaciones eléctricas de los vehículos ferroviarios, y
	e) for the repairs of the electrical installations of the railway vehicles, and

 

	f) para el manejo y mantenimiento seguros de las grúas y polipastos. 

 
	f) for the safe handling and maintenance of the hitches and winches. 

	9.3 En almacenes:
	9.3 In warehouses:

 

	a) para el tránsito de trabajadores y vehículos en el área de almacenes;
	a) for the transit of workers and vehicles in the area of warehouses;

 

	b) para el manejo de sustancias químicas peligrosas de acuerdo con lo establecido en la NOM-005-STPS-1998, incluyendo la señalización y la comunicación de riesgos por sustancias químicas peligrosas, según lo establecido en las NOM-026-STPS-1998 y NOM-018-STPS-2000, y
	b) for the handling of hazardous chemical substances according to that established in NOM-005-STPS-1998, including the signs and the communication of risks from hazardous chemical substances, according to that established in NOM-026-STPS-1998, and NOM-018-STPS-2000, and

 

	c) para el manejo de materiales, de conformidad con lo establecido en la NOM-006-STPS-2000.
	c) for the handling of materials, in conformity to that established in NOM-006-STPS-2000. 

 

	9.4 En trabajos de vías:
	9.4 In works on tracks:

 

	a) para el tránsito de trabajadores entre vías, y para el ascenso y descenso de armones, auto-armones y maquinaria de vía;
	a) for the movement of workers between tracks, and for the ascent and descent of track vehicles, self propelled track vehicles, and rail machinery;

 

	b) para el tránsito de vehículos ferroviarios en el área de vías;
	b) for the movement of railway vehicles in the areas of tracks;

 

	c) para el manejo de maquinaria o equipo, con las indicaciones para su uso, conservación, mantenimiento y lugar de almacenamiento;
	c) for the handling of machinery or equipment, with the indications for their use, conservation, maintenance and place of storage;

 

	d) para la estiba y desestiba de materiales en general, indicando la altura máxima de estiba, de acuerdo a la forma y tamaño de los materiales, forma de apilado y los métodos manuales o automáticos de carga de materiales;
	d) for the loading and unloading of materials in general, indicating the maximum height of loads, according to the form and size of the materials, form of stacking, and the manual or automatic methods of loading of materials;

 

	e) para el desarrollo de trabajos en donde se requiera el uso de escaleras y andamios;

 
	e) for the performance of tasks where the use of ladders and platforms are required;

	f) para la identificación de las condiciones de las vías o de sus estructuras, de las instalaciones y del equipo que puedan provocar accidentes;
	f) for the identification of the conditions or their structures, of the installations, and of the equipment that can cause accidents;

 

	g) para el código de señalización visual y audible de advertencia de la proximidad de trenes o equipo en movimiento, de conformidad con lo establecido por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, y

 
	g) for the visual and audible signaling and audible warning code of the proximity of trains or equipment in movement, in conformity to that established by the Secretary of Communications and Transport, and 

	h) para identificar los lugares peligrosos y las medidas de seguridad que deban observarse.

 
	h) for identifying the hazardous places and the safety measures that must be observed.

	10. Plan de atención de emergencias
	10. Plan of attention to emergencies
 

	10.1 Se debe contar con un plan de atención de emergencias disponible para su consulta por cualquier miembro de las brigadas, en el que se establezcan las acciones a seguir por los trabajadores y los brigadistas en caso de cualquier tipo de emergencia. Este plan debe contener al menos:
 
	10.1 There must be a plan of attention to emergencies available for consultation by any member of the brigades, in which is established the actions to follow by the workers and the brigade members in case of any type of emergency. This plan must contain at least: 

	a) simulacros de evacuación, indicando la periodicidad de al menos una vez por año, con la participación de todo el personal, en especial el de las brigadas;
	a) evacuation drills, indicating the scheduling of at least one time a year, with the participation of all the personnel, especially the brigades;

 

	b) alarmas audibles y visibles, con códigos que identifiquen el tipo de emergencia;
	b) audible and visible alarms, with codes that identify the type of emergency;

 

	c) las brigadas que deben actuar en cada caso; los integrantes deben tener una identificación o señal que indique a qué tipo de brigada pertenecen y quién es el jefe de brigada;
	c) the brigades that must act in each case; the members must have an identification or signal that indicates to what type of brigade they belong and who is the chief of the brigade;

 

	d) actividades que deben desarrollar los brigadistas, según sea el caso;
	d) activities that must be performed by the brigade members, as applicable;

 

	e) revisión periódica, al menos una vez al mes, de los equipos de combate de incendios, de protección personal, de primeros auxilios y de rescate y salvamento, contando con una lista de verificación que sirva de guía, y
	e) periodical inspection, at least one time per month, of the fire fighting equipment, of personal protective equipment, equipment for first aid, rescue, and lifesaving, with a verification list that serves as a guide, and

 

	f) procedimiento de regreso a condiciones normales de operación, en el que se establezca que sólo a partir de que se haya controlado la emergencia y que hasta que se cuente con las condiciones de seguridad e higiene, se permita el regreso de los trabajadores a sus actividades laborales.
 
	f) procedure of return to normal conditions of operation, in which is established that only after the emergency has been controlled, and until health and safety conditions are present, the return of workers to their labor activities is permitted.

	10.2 En cada centro de trabajo se debe integrar una o más brigadas de atención de emergencias, según sea necesario, para:
 
	10.2 In each workplace one or more brigades of attention to emergencies must be formed, as applicable, for:

	a) coordinar la evacuación de los trabajadores;
	a) coordinating the evacuation of workers;

	b) combate de incendios;
	b) fighting of fires;

	c) control de fugas y derrames;
	c) control of leaks and spills;

	d) rescate y salvamento de trabajadores, y
	d) rescue and lifesaving of workers, and

	e) primeros auxilios.
	e) first aid.

 

	10.3 El número de brigadas y sus integrantes debe ser determinado de acuerdo con el análisis de riesgos potenciales. Cada brigada debe estar integrada por un jefe y al menos dos brigadistas.
	10.3 the number of brigades and their members must be determined according to the analysis of potential risks. Each brigade must be made up of a chief and at least two brigade members.

 

	11. Unidades de verificación
	11. Units of Verification
 

	11.1 El patrón tiene la opción de contratar una unidad de verificación, acreditada y aprobada, de conformidad con lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, para verificar o evaluar el cumplimiento de la presente Norma en los apartados del 5.2 al 5.11.
	11.1 The employer has the option of contracting a Unit of Verification, accredited and approved, in conformity to that established in the Federal Law on Metrology and Standardization, for verifying or evaluating compliance to this Standard in clauses 5.2 to 5.11.

 

	11.2 Los dictámenes de las unidades de verificación deben consignar la siguiente información:
	11.2 The reports of the Units of Verification must be consist of the following information:

 

	a) datos del centro de trabajo:
	a) information of the workplace: 

	1) nombre, denominación o razón social;
	1) name, company name, or corporate status;

	2) domicilio completo;
	2) complete address;

 

	b) datos de la unidad de verificación:
	b) information of the Unit of Verification:

	1) nombre, denominación o razón social;
	1) name, company name, or corporate status;

	2) domicilio completo;
	2) complete address;

	3) número de aprobación otorgado por la Secretaría del Trabajo y Previsión Social;
	3) approval number granted by the Secretary of Labor and Social Welfare;

	4) número consecutivo de identificación del dictamen;
	4) consecutive number of identification of the report;

	5) fecha de la verificación;
	5) date of the verification;

	6) clave y nombre de las normas verificadas;
	6) code number and name of the standards verified;

	7) resultado de la verificación;
	7) results of the verification;

	8) lugar y fecha de la firma del dictamen;
	8) place and date of the signing of the report;

	9) nombre y firma del representante legal, y
	9) name and signature of the legal representative, and

	10) vigencia del dictamen.
	10) effective dates of the report.

 

	11.3 La vigencia de los dictámenes emitidos por las unidades de verificación será de dos años, siempre y cuando no existan modificaciones en el proceso o en las condiciones o procedimientos de seguridad.
	11.3 The effective dates of the reports issued by the Units of Verification will be of two years, provided that modifications in the process or in the conditions or procedures of safety do not exist. 

 

	12. Vigilancia
	12. Oversight
 

	La vigilancia del cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana, corresponde a la Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	The oversight to the compliance of this Official Mexican Standard is the responsibility of the Secretary of Labor and Social Welfare. 
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	a) Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo.
	a) Federal Regulation of Safety, Health, and Working Environment. 

 

	b) Manuales de procedimientos en materia de seguridad e higiene. Gerencia de Prevención de Accidentes-Ferrocarriles Nacionales de México.
	b) Manuals of procedures in matters of Safety and Health. Management of Prevention of Accidents – National Railroads of Mexico.

 

	c) Reglamento de Medicina del Transporte y su Apéndice.
 
	c) Regulation of Transport Medicine and their Appendix.

	14. Concordancia con normas internacionales
	14. Concordance with international Standards
 

	Esta Norma no concuerda con ninguna norma internacional por no existir referencia alguna al momento de su elaboración.
	This Standard does not concord with any international standard for the non-existence of any standard at the moment of its creation.

 

	TRANSITORIO
	TRANSITIONAL ARTICLE
 

	UNICO.- La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los sesenta días naturales siguientes a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	SOLE. This Official Mexican Standard will become effective sixty calendar days following its publication in the Official Daily of the Federation.

 

	México, Distrito Federal, a los seis días del mes de junio de dos mil uno.- El Secretario del Trabajo y Previsión Social, Carlos Abascal Carranza.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District, on the 6th day of the month of June of 2001. The Secretary of Labor and Social Welfare. Carlos Abascal Carranza. Signed.

	 
	 


© 2001 Glenn McBride                                                                                                                             1

